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T. M. Tumowenkosa

CTUJIUCTUUYECKUN ACNEKT PEAJIU3ALIMU
HNPATMATHYECKOM IEJEYCTAHOBKH
BBICKA3BIBAHUS

CraTbst OCBSILEHAa PACCMOTPEHHUIO CITOCOOOB M CPEICTB, 00ECTICUNBAIOIINX
YCIEITHOCTD ¥ 3()()EKTHBHOCT SI3BIKOBOM KOMMYHHKAIIMH. B 1IeHTpe BHUMaHUSI —
PO CTUITUCTUYECKUX (PaKTOPOB B peasi3aliy MParMaTuaecKoi 1eJIeyCTaHOBKU
BBICKA3bIBaHUS.

AHam3 36IKOBOr0 MaTepraa MPOBOTUTCS Ha MPUMEPE TPESIUTOKSHIUH MOICITH
N, - Vcop —N_,rne N, uN_xapakrepusyrorcs ceMol [+ uenosek], a N, 0603HaqaeT
«UMSI JTMIIaY», 00pa30BaHHOE OT IIaroja MyTeM JICpUBaIlUu.

Pesynbratel aHaiM3a CBUACTEILCTBYIOT O TOM, YTO IKCIIPECCHBHO-CTIITUC-
TUYCCKUHN MMOTEHIMAJ MPEIOKECHUH JTaHHOW MOJICTH Pealu3yeTcsl Kak 3a CUeT
CEMaHTHUKH, TaK U CTPYKTYPHI:

— uUMeHa ¢ npedurcamMu U cyhHUKCaMH, CITYKAIIMHE CPEJICTBOM BBIPAKCHUS
KaTeropHii THTCHCU(UKAITUH, CTHITHCTHICCKON KOHHOTAIIHH, TIOJIOKUTEITBHOMN FITH
OTpHULIATENILHOM KaueCTBEHHOM OLIEHKU;

— WMEHa, 00pa30BaHHKIC IyTeM MeTahOpHU3aIUH;

— HMMEHA — OKKa3HOHAJTU3MEI,

— Monu(UKAIIH KIMEHHOTO KOMITOHEHTa MOJICIIH;

— HMPOHUYCCKUH MOATEKCT BHICKA3BIBAHMUS,

— TJIArOJIbI-CBSI3KY CO 3HAYCHHUEM JKEJTaHHS, HAMCEPCHHS, CYOhEKTHBHOM OICHKMY;

— KOMMYHHKATHUBHBIC BAPHAHTHI MOJICIN: JUTUTIC, MAPIICIUIAIHS, HHBEPCHUS,
000cobienne, 6e3raroibHble TPEIUKaTHI.

KiroueBsbie ci1oBa: 3 (EeKTHBHOCTH SI3BIKOBOM KOMMYHHKAITHH, IparMaTHyIeC-
Kasl [1eJICyCTAHOBKA BHICKA3bIBAHUS, IKCIIPECCUBHO-CTIITUCTUICCKUH IIOTCHITAAI.

Tumowenkoea T. M. CTuaicTHYHMH acmekT peasizamii
NMParMaTu4Hol HiJIeyCTAHOBKH BHCJIOBJIIOBAaHHA.

CrarTs mpucBsiU€Ha po3MIANy 3aco0iB Ta MPUHOMIB, IO 3a0€3MeYylOTh
YCHIIIHICTh Ta e(heKTUBHICTH MOBHOI KOMYHiKallii. B meHTpi yBaru — pons cruic-
TUYHHX (PaKTOPIB B peaizarlii mparMaTH4HOI [IJIECTIPSMOBAHOCTI BUCIIOBJICHHSI.

AHaiz MOBHOI'O MaTepially IPOBOJUTHCS HA MPHUKIAJI pEeYeHb MoJei
N, =V__—N,, ne N, ta N xapakrepusyrThcs ceMoro [+ ronunal, a N mosHauae

. cop L.
«IM’s1 JTIOIMHWY, YTBOPEHE BiJI JIi€CIIOBA 3aC000M JIepHBallii.
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Pesynsrary aHasisy cBiuath Ipo Te, M0 eKCIPECUBHO-CTITICTHYHHUHN TOTSHITi A
peYeHb JaHOi MOJIENI pealli3yeThes SIK 32 paXyHOK CEMaHTHKH, TaK i CTPYKTYpH:

— HaliMEHYBaHHS 3 MpedikcaMu Ta cyikcamu, M0 € 3ac000M BUCIIOBIICHHS
KaTeropii inTeHcudikarii, CTHIICTHYHOT KOHOTAIIi1, TO3UTUBHOI 400 HETATUBHOL
SIKICHOT OLIIHKU;

— HallMeHyBaHHs, CTBOPEHHI 3ac000M MeTadopu3arii;

— HaliMEHYBaHHS-0Ka310HAII3MU;

— wMonudikarii iIMEHHOTO KOMTIOHEHTA MOJIEITI;

— 1pOHIYHUH MiITEKCT BUCIIOBJICHHSI,;

— JIi€cioBa-3B’SI3KM 13 3HAUYEHHM Oa)kaHHsI, HaMipy, Cy0’ €KTHMBHOI OIIIHKH;

— KOMYHIKAaTHBHI BapiaHTH MOJEJI: eJIiIC, Mapuesis, iHBepcisl, BiTOKpeM-
JICHHSI, O3 /TIECITIBHI TIPETUKATH.

KuouoBi cioBa: epekTuBHICTH MOBHOI KOMYHiKallii, mparmMaTu4Ha
LJTECTIPSIMOBaHICTh BUCJIOBJIEHHS, EKCIIPECUBHO-CTHITICTUYHHH TTIOTEHITall.

Tymoshenkova Tamara. Stylistic aspect of an utterance pragmatic
purposefulness realization.

The article discusses the ways and means of ensuring a successful and

effective language communication.

In the focus of attention is the part of stylistic factors in realizing the pragmatic
purposefulness of an utterance.

For analysis were chosen sentences built up according to the model
N, -V~ N, where N, and N_ are characterized by the seme [+ person], and N_
gives “the name of the person”, formed by way of derivation from a verb.

The results of the analysis show that expressive and stylistic potential of
such sentences is realized by way of both its semantic and structure:

—names with prefixes and suffixes that serve as means of expressing the
categories of intensification, stylistic connotation, positive or negative appraisal;

—names formed by way of metaphorisation;

—names-occasionalisms;

—the model nominal component modifications;

—the utterance ironic implication;

—link verbs with the meaning of intention, wish, subjective appraisal;

—the model communicative variants: ellipsis, parcellation, inversion, isolation,
verbless predicates.

Key words: language communication effectiveness, the utterance pragmatic
purposefulness, expressive and stylistic potential.
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Lenbo viccnenoBanus B AaHHOW CTAThe SBJISIETCS] aHAIN3 CIIOCOOOB H
CpeIcTB, 00ECIEUMBAIOIINX YCIEIHOCTh U 3(PPEKTUBHOCTD SI3BIKOBOH
KOMMYHHKAITHH.

Peanu3zanus nparMaTHYeCcKoOH 1eIeyCTaHOBKY BHICKAa3bIBAHUS OTIpEIe-
JsieTcs 1eIbIM PAIoM (DaKTOPOB, CPEAM KOTOPBIX JajeKo He MocieqHee
MECTO 3aHUMAaIOT (PAKTOPhl CTHIIMCTHYECKOTO XapakTepa.

DKCHPECCUBHOCTH ¥ MOLIMOHATIBHOCTh BHICKa3bIBaHUS, IOCTUTAEMbIE
3a CUeT MCIOJBb30BaHUS CPEACTB, MPUHAISKAIIUM K Pa3HbIM YPOBHIM
SI3BIKOBON CTPYKTYPBI, «TE€CHO CHAsSHBI ¢ KOMMYHHUKATHBHOMN IEIBIO
pedeBoro aktax [1, c. 14]. Hecobnrogenue nprHIUNa BEIPa3UTENLHOCTH,
kak ormedaet J[x. JIud, He TOJNBKO JIMIIUIIO ObI ITPOIecC OOIICHUS BCIKOM
MIPUBJIEKATEIBLHOCTH [2, C. 68].

Bo MHorux ciyyasix cyObeKTHBHAS OLIEHKA TOBOPALIETo, MpeJHa3HAa-
YeHHas AJIs1 BO3JIEHCTBHUS Ha ajipecaTta, BOCIPUHUMAETCS MOCIETHIM He
TOJIBKO KaK BBIPaYKEHUE €r0 MHEHHS, 8 KaK PYKOBOJACTBO K JeCTBHIO [1,
c. 14], 910 B 3HAYNTENBHON CTENEHHN YCUIUBAET, & MHOTA U OIPEAETIseT
MEepPIOKYTHBHBIH 3 PEKT BHICKa3bIBAHUSL.

[IpounntocTpupyeM 3TH MONOXKEHUS Ha MpPUMEpPE MPETOKEHUH
HOMHUHAJIBHOU Mozenu N, — VCOp — N, rme N, u N xapaxrepusyrorcs
ceMoil [+ venosek], a N npencTasiser coboi CyIECTBUTENBHOE CO
3HaYEHHEM «HMsI JINIa», 00pa3oBaHHOE OT TIaroja ImyTeM JepUBaIiH.

DKCIPECCUBHO-CTUIIUCTUUECKUM MOTSHIINAT MPEATIOKEHUN TaHHOU
MOJICIH pealiu3yeTcsl y>)Ke Ha ypOBHE CIOBOOOPa30BaHUS CYLIECTBH-
TENbHOTO-TIPEIUKATHBA.

a) Umena ¢ npedukcamu archi-, extra-, hyper-, super-, ultra-,
MPEACTABISAIOUIMMHU COOOH CpeIcTBa BBIPAYKEHNU S KATErOPHH HHTECHCU DU -
kanuu (superswindler, extrasaver, etc); uMeHa ¢ cyddukcamu, ooaaro-
UMK CTHJIMCTUYECKOM KoHHOoTanuei: -ling (hireling); -ard (jailard); -ster
(trickster) — oTpumaTenbHas KaueCTBEHHAas XapaKTEPHUCTHUKA; -e€e
(seductee, educatee) mIyTIIMBBIN WM HACMEILIUBBIN OTTEHOK.

0) Mimena, mpu 00pa30BaHUN KOTOPBIX MPOUCXOASAT METa(OPHUECKHIE
MEPEeHOCHl 3HAYCHUsI UCXOMHOTO Iyarojia: crawler (momxanum), squealer
(moHOCHYHK).

B) MIMeHa-0KKa31OHAIN3MBI, TPH 00pa30BaHUN KOTOPBIX HCIOMB3YIOTCSI
HEOOBIYHBIC TPAHCIIO3UIINY IJIAroJia B Chepy UMEHH CYIICCTBUTEIBHOTO:
“...She is a great forgetter and returner” (Christie).
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Wctounukom BBIPA3UTCIIbHBIX U o6pa3Hbe CpeaACTB, 3HAYUTCIBHO
000TraIaroIIX CoJepKaHKUE U MTO3BOJISIIOIINX MEPENaTh IHPOKHI PETUCTD
Pa3IMYHbIX KOHHOTATUBHBIX OTTCHKOB, ABJISIIOTCA MOI[I/I(I)I/IKaHI/II/I HUMCHHOI'O
KoMIOHeHTa, CTUIMCTUYECKU N TOTSHIINAN TIPEIJIOKEHUS ¢ MOTU(UITPO-
BaHHBIM UMEHHBIM KOMIIOHCHTOM ONpEIEIsieTCs PsAIoM (aKTOPOB:
WHTEPEHTHON JKCIPECCUBHOCTHIO MOAU(PUIIMPYIOMKUX 3JIEMCHTOB,
yCHJIMBAIOLICHCS B KOHTEKCTE 33 CYET COYCTAHUS CMBICIOB MOAM(UKa-
TOPOB W NPCAUKATHBHOI'O MMCHH, a TAKXKC IMOABJICHUA B KOHTEKCTC
CyObEKTUBHO-OI[CHOUHOr0 KOMITOHEHTA: “You, best goddam bugler in the
Regiment, for Chrisake!” (Jones).

[upokuM PETUCTPOM pa3IUYHBIX CTUIMCTUYECKUX OTTEHKOB
00JIa1al0T MOAU(PUKATOPHI CO 3HAYCHUEM HMHTCHCHU(DUKAIIUU WU
annpokcumaruu: He was an absolute hater of the Army (Jones). The old
man seemed to be nothing so much as beggar (Saroyan). She was
something of a drifter (Steward). “I'm not really a swinger like most of the
girls here in Vegas” (Puzo).

KOHTGKCTyaHI)HaH CTHJIMCTUYECKAasA OTMCUYCHHOCTb MOI[I/I(i)I/IHI/IpOBaH-
HOT0 MMEHHOTO KOMITOHEHTa MOXKET CO3/aBaThCs 38 CYET HPOHHYECKOTO
MOJITEKCTA BHICKA3BIBAHMS U MeTa(OPHUECKUX ITEPEHOCOB, PEATH3YIOIINX
CTHJIMCTUYECKHE BO3MOXKHOCTH KOCBeHHOI HoMmmHaimu: She‘s the lame
dog collector in this establishment (Braine).

B 1esoM psijie citydaeB SpKO BBIPAKEHHOM 3KCIIPECCHBHO-CTHIIMCTH-
YeCKOil KOHHOTaIMell 00JaatoT CBS30YHBIC TJIArOJIbl, MEpeaarolne
pa3nuyHbIe OTTEHKU CYOBEKTHBHOM MoaaibHOCTH. CIofla OTHOCATCS:

— CBA3KH CO 3HAYCHUCM BOJICU3BABIICHUSA, KCIAHUA, HAMCPCHUA,
cyobektuBHOM onenku: He preferred the part of a silent listener (Jones);

— CBA3KHU CO 3HAUCHUEM MHUMOIO CYHICCTBOBAHHUA IPHU3HAKA: He
himself might have acted the chivalrous protector (Christie);

— CBSI3KM CO 3HaveHueM amnmnpokcumaiuu: “You will pass for a boy-
actor playing the part of a girl” (Murdoch).

DKCIIPECCUBHO-CTIIIMCTHYECKUI MOTEHIIMAT MPEIJIOKEHUN 3HAUM-
TENILHO PACHIMPSIETCS 32 CYET BOSMOXKHOCTEH HCIIONB30BaHUSI KOMMY-
HUKATHUBHLIX BAPUAHTOB MOACIIN: SJIJTMITUYCCKUX U MapUCTIJIMPOBAHHBIX
CTPYKTYpP, KOHCTPYKIUI ¢ 000COOJIEHUEM WM WHBEPTHPOBAHHBIM
MOPSIIKOM CJIOB, MpeoOpa3oBaHUil MO B TaK Has3bIBaeMble Oe3ria-
TOJIBHBIC MPEANKATBI, CEMAHTHUYCCKU 3KBUBAJICHTHBIC MPUAATOYHOMY
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MPEIOKSHUIO, 3HAYCHHE KOTOPOTO PACKPBIBASTCSI KOHTEKCTOM: “‘Sinner
or no sinner, he's going to get a decent Christian burial” (Wylie). “Thank
you”, Martin said... I wish you good day”. “Robber!” Mr. Ends snarled
after him. (London). “Nice kind of a visitor I am, aren't I’ (Cusack).
“George — a collector!” (Galsworthy).

Takum 00pa3oM, CTUIMCTUYECKUE KOHHOTAIIMH SBJISIOTCS HEOThEM-
JIEMOW YacThIO MPEIIOKECHUS KaK MOJHOTO JIMHTBUCTHYECKOTrO 3HAaKa,
KCIIOJIb3YEMOr'0 B PA3JIMYHBIX CUTYaIUsAX pedeBoro odmieHus. OHU He
TOJILKO CITYKaT LI SYMOIIMOHAIBHOTO BO3JICHCTBYS Ha aJipecaTa, HO B PSJIC
CJIy4aeB COCTAaBJISIIOT OCHOBHOE COJIEP)KAHUE BHICKA3bIBAHUSI.

[pennoxkenus paccMaTpuBaeMoii HOMUHAIBLHOW MOJICIH PEATH3YIOT
SKCIPECCUBHO-CTUIIMCTUYECKUM MOTEHI[MAN HA BCEX YPOBHAX SI3bIKOBOM
CTPYKTYPHI:

a) CnoBooOpa3zoBanue — apPuKChl ¢ COOCTBEHHON CTHJIMCTUYECKOU
OTMEUYEHHOCThIO; MeTa)OPUUYECKHE MEPEHOCHl U OKKAa3WOHAIU3MBI,
OCYIIECTBIISIONINE OOIMPHBIC KOHHOTATUBHBIC BO3MOKHOCTH KOCBEHHOM
HOMHHAIIUN U CEMaHTHYECKUX TPAHCIIO3UITHA.

0) Monudukanuy IMEHHOT0 KOMITOHEHTA C TIPSIMBIM HJTH TIEPEHOCHBIM
3HAYCHHEM, 00JIaIatOIIMM UHTEPEHTHOW MJIM KOHTEKCTYaJIbHOM CTHIIMC-
TUYECKON MapKUPOBAHHOCTBIO.

B) CBsI304HBIE I71aroibl, 3HAUUTEIHO PACIIUPSIONINE KAy CTUJIUC-
THYECKUX KOHHOTAIIUU TPEIUIOKEHUS 332 CYET Pa3IMYHBIX 3JIEMECHTOB
CYOBEKTUBHO-OIICHOYHOI O XapaKTepa.

r) KOMMYyHMKaTHBHO-CTUIMCTHYIECKHE BAPHAHTHI MOJIENH, B KOTOPBIX
CPEICTBOM 3M(ATHUYECKOr0 MOAUSPKUBAHUS COICPKATEIBHON CTOPOHBI
KOMITOHEHTOB BBICKa3bIBAHUS CITY)KAT CTPYKTYpa MPETOKEHHUS H KOHPH-
ryparus ero 3JeMEHTOB.
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